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The article investigates the methods for representation of plentiful supply of food in the mythological tales of coastal Koryaks. 
The Koryak narrative tradition is characterized by the simplification of episodes, deletion of the formerly important features 
of national cuisine. At the same time the modern storytellers consider the knowledge about the traditional Koryak meals as mean-
ingful, reliable information about the ancient time of their ancestors and for this reason they tend to actualize it in the folkloric 
texts in accordance to their life experience and knowledge of tradition. 
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Работа выполнена на материале толковых словарей, учебной литературы по инженерным дисциплинам. 
 
Ключевые слова и фразы: терминология; синонимия; квазисинонимы; семантика; валентность. 
 
Денико Роман Викторович 
Национальный исследовательский Томский политехнический университет 
rdeniko@gmail.com 

 
ПРОБЛЕМА КВАЗИСИНОНИМИИ ТЕРМИНОВ В ИНЖЕНЕРНОЙ КОММУНИКАЦИИ©

 

 
Терминологические единицы и их свойства неизменно находятся в центре внимания терминоведов. Тради-

ционно к термину предъявляются следующие основные требования, которые варьируются у разных авторов: 
однозначность, точность, краткость, системность, эмоционально-экспрессивная нейтральность, отсутствие  
синонимов и омонимов в пределах одной терминосистемы (совокупности терминов, функционирующих  
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в определенной сфере – электронике, авиации, космонавтике, биологии и др.) [2, с. 4]. Обладая точностью  
и нейтральностью, термины способствуют взаимопониманию специалистов различных областей. Однако  
в большинстве случаев термины не являются однозначными и требуют определенного упорядочивания.  
Одной из наиболее важных и дискуссионных проблем терминоведения является синонимия. 

Цель данной работы – выявление особенностей синонимических отношений терминов конструировать и 
проектировать, определение их семантической и валентностной специфики. Материалом для исследования 
послужили толковые словари, профессиональные блоги, учебная техническая литература. 

Определим понятие синоним. По мнению Ю. С. Маслова, синонимы – это слова, частично или полно-
стью совпадающие по концептуальному значению, но различающиеся своими коннотациями, сферой упо-
требления, сочетаемостью с другими словами [7, с. 98-99]. Полностью совпадающие по всем характеристи-
кам синонимы называются абсолютными [Там же, с. 92], точными [1, с. 218], полными [3, с. 159], номина-
тивными [5, с. 58], дублетами [3, с. 239]. Им противопоставлены неполные синонимы [10, с. 82], квазисино-
нимы [1, с. 235-236], идеографические синонимы [5, с. 60; 13, с. 28-29]. В технической коммуникации функ-
ционируют неполные синонимы, в частности, стилистические: сервер – сервак; экспрессивные: блог – бло-
жик; смысловые: администратор – модератор. 

Наиболее подробно принцип разграничения точных синонимов и квазисинонимов был определен Ю. Д. Апре-
сяном. Для квалификации языковых единиц как полных синонимов необходимо наличие следующих крите-
риев: 1) полностью совпадающее толкование; 2) совпадение валентности, числа актантов и ролевых струк-
тур; 3) принадлежность к одной и той же части речи [1, с. 221-224]. Квазисинонимы, в свою очередь, должны 
обладать последними двумя характеристиками, но не совпадать полностью по толкованию. 

Определим семантическую характеристику терминов конструировать и проектировать. Для этого с опо-
рой на толковые словари выявим интегральные и дифференциальные компоненты значений данных терминов. 

Толковые словари дают следующие определения двух понятий: проектировать – составлять проект [8]; 
составлять проект [4]; составлять проект, делать предположения, намечать план [11]. Конструировать –  
создавать конструкцию чего-нибудь, строить, а также вообще создавать что-нибудь [8]; создавать конструк-
цию чего-нибудь, строить [4]; создавать план чего-нибудь, построить что-нибудь [11]. 

Кроме этого, для выявления специфики терминов конструировать и проектировать обратимся к семан-
тике производящих имен проект и конструкция: проект – разработанный план сооружения, какого-нибудь 
механизма или устройства [4]; разработанный план сооружения, устройства чего-нибудь [11]. Конструкция – 
состав и взаимное расположение частей какого-нибудь построения, сооружения, механизма, а также само 
такое построение, сооружение, машина [4]; структура, план, взаимное расположение частей какого-либо со-
оружения, строения, машины [11]. 

Интегральным компонентом значения терминов конструкция и проект является сема ‗план‘. В качестве 
дифференциальных оттенков семантики выступают для слова проект – ‗совокупность документации и ма-
тематических расчетов‘, для термина конструкция – ‗расположение деталей, частей внутри какого-либо 
объекта‘. Термин конструкция выражает более узкое понятие по сравнению с термином проект. Интеграль-
ный компонент терминов конструировать и проектировать – ‗составлять план или проект‘. Дифферен-
циальный компонент термина конструировать – ‗создавать материальный объект‘, термина проектиро-
вать – ‗создавать проект или план, по которому будет конструироваться объект‘. Из этого следует, что  
у приведенных выше терминов имеются отличия в семантике. 

Перейдем к описанию валентности интересующих нас терминов. Для этого проанализируем функционирова-
ние пар проект/конструкция и конструировать/проектировать в пособиях по машиностроению и архитектуре. 

Примеры функционирования пары проект/конструкция: «В конструкции машин необходимо соблюдать 
требования технической эстетики» [9, с. 9] (активная объектная валентность); «Конструктор должен со-
здавать конструкции, обеспечивающие увеличение экономической эффективности» [Там же, с. 18] (актив-
ная атрибутивная, пассивная объектная валентности); «Перенос тепла в светопрозрачных ограждающих 
конструкциях может происходить с помощью излучения» [12, с. 37] (пассивная обстоятельственная, активная 
атрибутивная валентности); «Отсюда при разработке проекта многофункционального общественного здания 
расширяется понимание сложности формообразования внешнего архитектурного объема» [Там же, с. 17] 
(пассивная объектная, активная объектная валентности); «Студенты выполняют курсовой проект для по-
следующей его защиты» [6, с. 6] (активная атрибутивная валентность); «В учебных проектах обозначение 
конструкторских документов включает…» [Там же, с. 7] (пассивная обстоятельственная валентность). 

Примеры функционирования пары конструировать/проектировать (в активном и пассивном залоге): 
«Для обеспечения равномерности движения целесообразно проектировать марши одной длинны» [12, с. 21] 
(активная целевая, активная объектная валентности); «Коридоры могут проектироваться прямолинейными, 
криволинейными» [Там же, с. 5] (семантическая объектная валентность); «Фундамент запроектирован в ше-
сти вариантах по высоте» [6, с. 30] (пассивная объектная, активная обстоятельственная валентности); 
«Активно конструировать – не значит слепо копировать» [9, с. 16] (активная обстоятельственная валент-
ность); «Стержни связей конструируются из парных горячекатаных профилей…» [6, с. 30] (семантическая 
объектная, активная обстоятельственная валентность). 

Можно увидеть, что лексемы конструкция и проект могут иметь объектную, атрибутивную, обстоятель-
ственную валентности. Лексема проектировать может иметь объектную, целевую, обстоятельственную ва-
лентности. Среди валентностей термина конструировать были выделена объектная и обстоятельственная 
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валентности. Не вызывает сомнения, что этот глагол может иметь и целевую валентность (проектировать 
прибор для нужд промышленности). 

Как уже говорилось выше, у рассматриваемых терминов имеются определенные дифференциальные от-
тенки значения. Поэтому во фразах конструкции, изготовляемые заводами; наружные ограждающие кон-
струкции, эскизный проект возможен выбор только одного термина. Оба слова можно использовать в таких 
случаях как выбор конструкции/проекта здания, разработка конструкции/проекта многофункционального 
общественного здания, вырисовывать проект/конструкцию. Термины конструировать и проектировать 
можно тоже разграничить, используя дифференциальный компонент значения. Например, предложение 
стержни конструируются из парных профилей предполагает работу непосредственно с деталями, а фраза 
фундамент запроектирован в шести вариантах по высоте предполагает расчеты и эскизы, планирование. 
Выбор термина в таких случаях как здания, спроектированные/сконструированные на основе межотрасле-
вой унификации; с момента начала конструирования/проектирования до срока внедрения машины прохо-
дит много времени можно осуществить, основываясь на том, идет ли речь о создании материального объек-
та или подразумевает более широкий круг деятельности, включающий расчеты, планирование и т.д. 

Можно заключить, что термины в парах конструкция/проект и проектировать/конструировать являются 
квазисинонимами, поскольку имеют одинаковую валентную структуру, но отличаются оттенками значения, 
которые в определенных случаях позволяют делать однозначный выбор в пользу одного из терминов. 
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One of the most topical issues of the modern science of terminology is a synonymy of terms. This phenomenon may interfere 
with the mutual understanding of the specialists both from various spheres of science and technology and within a particular 
sphere. The article is devoted to the differentiation of the meanings of quasisynonyms in the engineering communication on  
the basis of semantic and valency characteristics of the terms. The paper is prepared by the material of explanatory dictionaries, 
study materials on engineering disciplines. 
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